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ANLASMA

Giris
cii Hitkiimeti ve Nijerya Federal Cumhuriveti Hikiimeti, bundan sonra
“ Akit Taraflar™ olarak anilacakir,

Ozellikle bir Ai{?it Tarafin yatwiumeilarmun, diger Akit Tarafin iilkesindeki vatmlan ile
ilgili olarak, aralarmdaki ekonomik igbirligint artirma arzusu ile;

Bu gibi yaimmls@ré uygulanacak muameleye iligkin anlagimanin sermaye ve teknolojt akimi
ile Akit Taraflarm ekonomik kallunmasint canlandiracaging kabul ederek;

Yatirimiar icin istikrarly bir ortamin Jdevarminm ve ekonomik kaynaklann etkin ve tam
kullaniminm saglanmast ve yasam standartlarimn geligtirilmesi igin, yatirnmlara adil ve esit

“muamels edilmesi gercktiginde mutabik kalarak;

Bu amaclara, saghk, glvenlik ve gevreyle ilgili genel uygulama ledbivlert yammnda
uluslararas: kabul gérmiis iggi haklanmi zayiflatmadan vlagiiabilecegine ikaa olarak;

Vatirimlann tesviki ve karsihikli korunmast ile ilgili bir anlagmamn yapilnasina karar
vermis olarak; ve ‘

bk yapmama ve kargihkh giiven iikelerine uwygun olaralk

Fzitlil, kargihikle fayda, ayrmer
dirilmesi gerektiging piz

yatirin iliskilerinin geligtirilmesi ve ekonomik ishirliginin giiglen

aniinde bulundurarak;

Asafidaky g ?I«:%;-"Iéf anlasmaya varmugtardiz:
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MADDE 1
£apmiar

ishu Anlagmamnamact bakimindan:

1. “Yatmm” terimi; Akit Taraflardan birinin iilkesinde, bu Akit Tarafin kanun ve
tizenlemelerine uygun olarak, uzun siireli ekonomik iligkiler kurma amagl faaliyetlerle
baglantily, her trTd mal varligmi ve bunlarla ksith olmamak kesuliyla dzellikie
o } o4 i
asagidakiler: 1gexir:

(a) tasir Ve taginmaz mallarin yamnda ipotek, hapis haklt, rehin ve malvarhgmm
bulundufu Alkit Tarafin kanun ve ditzenlemelerine uygun olarak tamumlanan diger
benzer haklar;

(b) hisseler  hisse senetleri ya da sirketlerc igtirakin diger her tiirlil gekli;

(c) yeniden;yatmlan gelirler, para alacaklart veya bir yatirmla ilgili mali degeri olan
diger haklar;

(d) patentlet, sinai tasarunlar, teknik yontemler yaninda, ticari markalar, pegtemaliye,
know-how gibi sanayi ve fikri milkiyet haklar: ; :

(e) dogal kaﬁynaklara yonelik imtivazlar da dahil olmak fizere, kanun veya bir yatirun
siziesmesi ile verilmis is imiiyazlan.

Su sartla ki, bu gibi yatiimlar, bir sirketin isbu Anlagma kapsammna girmeyecek olan
0410’ dar. daha az hissesi veya oy hakkinm borsa yoluyla edinimi niteliginde clmayacakiir,

2. “Yatirimer” teré:imi:

diger Akit Tarafin tlkesinde yatirmm yapousg,
{a) her bir Akit Tarafin ytiriirtitkteki mevzuatina gore vatandas olan gercek kisiler,
(b) Akit Taraflardan birinin viiriirlitkteki kanunlart cergevesinde kurulmus veya
teseldciil etmis ve kayith yonetim merkezlert e birlikte veterll seviyedeki is
faalivetleri o Akit Tarafin {ilkesinde bulunan sirketleri, firmalar veya is ortakliklarm

ifade eder.

3. “Gelirler” terimi bir yatirimdan elde edilen meblaglarn ifade eder ve kar, falz, sermaye
kazanclar, royattiler, ticretler, temettiller ve diger vasal kazanglar icerir,
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4. <Uke” terimi
(a) Tiskive Cumburiveii ile ilgiil olarak; kara tlkesioi, 1¢ sularm, karasulann ve
fizerlerinde (yer alan hova  sabasing, aym zamanda Tirdaye  Cumhurivetinin
uluslararas: hukuka gore canlt veya cansiz tabii kaynaklarin arastiiimasy, isletilmess
ve korunmas amaciyla tizerinde cgemenlik veya kaza bakkum bulurdugu deniz
alanlanm ifade cder.
(b) Nijerva Federal Cumhuriyeti ile ilgili olarak; ilgili devietin sah:bi oldugu veya
gelecekte uluslararas: hukuka uygun olarak sahibi olabilecegi ve Nijerya Federal
Cumhuriveti’nin deniz vatag:, yiizeydeki topragin hemen altndaki oprak ve dogal
kaynaklan 'L';izcrindc hak sahibi oldugu dikesini, karasularn, karasvlan diginda ver
alan diger deniz alanlarini ve hava sahasin ifade eder.

5. “Serbestce cevrilebilir doviz” terimi, Uluslararasi Para Tonu (IMF; tarafindan
cevrilebilir bir déviz olarak simiflandirdan veya uluslararast doviz piyasalannda yaygmn
bigimde ticareti yapitan hevhangi bir doviz anlamina gelir,

MADDE 2
Uvenlaimaz Kapsapi

[sbu Anlagma, blr Akit Tarafin tilkesinde kanun ve dizenlemelerine uygun olarak difer
Akit Taraf }ahrlmgmnm meveut Anlasmanin yuriirliige girmesinden dnce veya sonra
yapilmug  yatmmlara  uygulanacaktr.  Bununla  Dbirlikte, igbu Avnlagma, yurtrlige
girmesinden om,e 01[%63 cikan uyusmazhiklar hakkinda uygulanmayacakt.

MADDE 3

Yatmrimiarnn Tesviki

Her bir Akit Taraf, kanun ve dizenlemelerine nygun olarak, iilkesinde elverigli koguilar
varatarak, diger Akit Taral yatinmetarn tlikesinde yatinm yapmast igin tegvik edecekir,

MADDE 4
Yatiruniarn Korunnast

fler bir Akit Tarafin yatinmeilanimn yatrimlar. diger Akit Tarafn tlkesinde her zaman
adil ve esit nnmmcle ile tam koruma ve giivenlik de dahil olmak Gzere, uluslararas:
hukukun asgari muamele standartlarna vygun bir muameleye tabi tutulacakiw. Hi¢ bir
Akit  Taraf keyfi veya aymmer tedbirletle bu  gibi yatrmlarm yénetilmesine,
stirdtiriiimesine, kullanymina, faydalamiimasima, genisletilmesine veya elden gikarihmasing
hig bir sekilde engel olmayacakir.
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MADDE =
Yatrimiara Uvoulanacek Muamele

i

1. Her bir Akit Tataf, kendi kanun ve dtizenlemelert cergevesinde, yatimmlars, Uglinctl ke

yatirmeilarinin yatiimlaria benzer durumlarda uygulanandan daha az elvearigli olmayacak

sekilde ilkesine kabul edecektir.

2. Her bir Alkit Taraf, Juralmus  olan bu  yatmmlar, bunlarin  yonetilmesine,
sirdiiritlmesine, kullanimina, faydalaniimasina, genigletilmesine veya elden cikarilmasma
iliskin olarale, kendi yaunmetlanniz  yatrimlanna  ya da herhangi bir tginett ilke
vatirimeilarnin yatirimlarma benzer durumlarda uyguladifs muameleden, hangisi en

elverigli ise, bundan daha az elverisli olmayan bir muameleye tabi tutacakty,

3 Akit Taraflar, kendi ulusal mevzuatlar cercevesinde, bir yalrunm yapilmas: ve
stirdiriimesiyle ilgili olarak diger Akit Tarafin iilkesine girmek isteyen her bir Akit taral
vatandaslarnin, gecicl ikamet ve girisi i¢in yapilan bagvurulart elverisli bir sekilde
degerlendirecektir.; Ayni muamele bir yatinmla baglantilt olarak dige: Akit Tarafin
{ilkesine girmek VD calismak amaciyla gegici ikamet etmek isteyen her bir Akit Taraf

vatandaslarina da tannacaktir,

4. (a) Ishu Maddenin hitkmleri, bir Akit Tarafi, tamamen ya da kismen vergilendirmeye
iliskin herhangi bir uluslararas anlasma veya dlizenlemeden kaynaklanan ve bu gibi bir
anlagmanin veya diizenlernenin tarafi olan Akit Tarafca saglanan herhangi bir muameleyi,
sncelik veya ayncalign diger Akit Tarafin yatirmetlarina saglamakla yikimli kilacak
seklinde yorumianﬁxayacakm:

(b) Isbu Anlagmagmn ayrimeihk yapmama, ulusal muamele ve en ok kavirtdan ulus
muamelesi hitlimieri, her bir Akit Tarafin bir gitmriik birligi, ekonomik birlik veya parasal
birlige, bir ortak  pazara veya serbest ticaret bolgesine iyeliginden veya bunlarla
ortakligindan kaynakianan ve bu Akit Tarafin kendi yatirnmcilanna veya sitketlerine, bu
gibi bir birlik, ortak pazar veya serbest ticaret biigesinin iiye devleﬂerinin'va.mndagla.‘mm
veya sirketlerine veya herhangi bir figlinctl iilke vatandasfarina veya sirkelerine tanidigi
meveut veva gelecekteki avantajlara uygulanmayacaktir,

(¢ Isbu Anlagmanm 5. Madde hitkiimleri, ev sahibi Akit Tarafi, topral ve tasinmaz
edinimi ve bunlar §{izerindeki ayni haklarm edinimi bakimindan kendi vatirimerlarinin
yatirimlarma  uyguladify muamelenin  aymsmt  difer Akit Tarafin  yatuimetiarmn
vatirumiarina uygulamakla yiikimli kilmayacaldtir.
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MADDIE 6
Genel Istisnanlar

1. Isbu Anlagmanin }1&@: bir hitkm, bir Akit Tarafin:

a) insan, hayvan veya bitki bayatr va da sahf) veya gevrenin korunmas 1¢in
diizenlenen ve uygulanan, '

b) canli veya gansiz tikkenebilir dogal kaynaklann korenmasiyia ilgili;

ayrimer olmayan herhangi bir hulkuki dpiemi almasina, stirdiinmesine ya da uygulamasina
engel olacak gekilde yorumlanamaz.

2. 1sbu zf\.nla;:manmgf hi¢ bir hitkmi:

(a) acikianmasint temel giiventik ¢ikarlarma aykus g6rdUgh herhangt bir bilginin bir
Akit Taraf¢a agldamnasum veya bu bilgive ulagilmasing izin verilmesint saglayacak
sekilde;

{b) hi¢ bir ARR Tarafi, kendi temel g@venlik ¢ikarlarun korunmast igin gerekli
pordigi tcdbuk,u almasina asagidaki sebeplerle tedbir almaktan ahkoyacak gekilde,

(i} si a}L cephane ve savas geregleri trafigine iligkin ve askert va da difer bir
gltveni iI\ kuruluguna dogrudan ya da dolayh tedarik saglama amaciyla vapilan
mal, techizat, hizmet ve teknoloji almy ve islemlert ile 1 igily;

(if) savag zamann ya da ulustararas iliskilerdela diger acil durumlarda;
\k.» a
(i) nikleer silahlann ve diger niklecr patlayict cihazlarmy  yayiimasing
engellemeye iligkin ulusal politikalarm  ya da oluslararase aolagmalann
uygulanmasiyla ilgili olarak;
gerekli gordiigh tedbirleri almasima; veya
(¢) herhangi bir Akit Tarali, uluslararasi bans ve glivenligin st-diriihmesi 1¢m
Birlegmiy  Milletler  Sartindan  kaynaklanan yitktimltilitklerini  yerine  getirmek

amaciviza 11’1 :kete geemelden alikovacak sekilde:

yorum| m'}.zxmé;iu..
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MADNIE 7
Koamulagtrma ve Taziminat

1. Yatirzmlar, kamu yararna ve ayrimcl olmayacak bigimde ve amnda, yeterli, etkin
tazminat odenerek, hukuka ve isbu Anlagmanin 57inci Maddesinde belutilen genel
muamele  prengiplere  uygun olarak  yapilanlar  diginda kamualastirlimayacal,
devietleglirilmeyecck veya dogrudan ya da dolayh olarak benzer etlisi olen vygulamalara
(bundan sorra kamulastirma olarak antl acaktir) maruz birakilmayacakir,

2. Sapiik, giivenlik ve gevre gibi kamusal refaha iliskin vasal hedeflerir korunmas: igin
diizenlenen ve uygulanan ayrmer olmayan yasal tedbirler, dolayh kamulastirma tegkil

etmez.

3. Tazminat, kamylastinlan yatirimin, kamulagirma isfeminin yapildigs veva duyuruldugu
tarihten nceki piyasa degerine egit olacaidir. Tazminat gecikme olmaksian ddenecek ve
Anlagmanin 9. Maddesinin (Kamulagtirma ve Tazminat) 2. Paragrafinda belirtildigi sekilde
serbestee transfer édilebilir olacaktir.

4, Tazrninat serbestge cevrilebilir bir doviz ile odenebilir sekilde olacal: ve tazminatin
sdenmesinde gecikme olmas: durumunda ddeme, ev sahibi Akit Tarafm rlkesinde Kamu
alacaklarma ddenen en yitksek faiz oranna esit oranda bir faiz icerecelktir.

MA:DDE 8
Zararvlar Icin Tazminat

Yatrmlar diger Akit Tarafin tilkesinde savas, avaklanma, i¢ kangiklik, veya diger benzer
olaylar nedeniyle zayar gren herhangi bir Akit Taraf vatmmerst, difer Akit Tarafin bu gibi
kayiplar ile ilgili olarak aldig: tedbitler hakimindan, kendi yatirmmeisina ya da herhangi
{igiinci bir tilke yatinmetlarina uygulanan muameleden daha az elverizlt olmamak tzere,
hangisi en elverish ise, o muameleye tabi tutulacaktar.
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Ulhesine Jade ve Transfer

L Tim vergl yikimiiliklerin yerine getitiimest tzerine, her bir Akit Taref 1
Hoili biitiin transferlerin kendl tilkesinden igeri ve diganya serbestee s
olmaksizin yapilmasina iyl niyetle izin vereeektir. Bu gibl transferler asagidekilen gerir:

F b vatinmla

gecikime

(a) gelirler,

{b) bir vatirsram ka%men_ veva tamamen satis veya taslivesinden elde edilen meblagler,
(¢) 7. Madde g:cr@cé-’Csindc Gdenecek tazminatiar,

(d) yatirmmlarla 1l gi;i olarak almmig kredilerin ana 'p.ara ve faiz ddemeleri,

(e) Akit Taraftardan birinin dier Akit Tarafin {ilkesinde bir yatmmla ilgili 2erekh calisma
izinlerini edinmis olan vatandaglarmin aldiklar maag, Geret ve diger gehirlert,

(f} bir yatinm uyusmazhigindan kaynaklanan 6demeler.

2. Aksi yatimmer ve ev sahibi Akit Tarafea kararlastirilmadikea, transterler, yatirmmn
yapilmis oldugu kenvertibl para birimi veya herhangi bir konvertibl para birimiyle,
transferin yapildign tarihte gegerli olan déviz kuru tizerinden vapiacakur.

3. istisnai duramlarda, ddemeler ve sermaye harcketlerinin 6demeler dengesi {izerinde
ciddi zorluklara sebep oldugu va da sebep olma tehdidini yarattsfs durumlarda her bir Akt
Taraf, diger Akit Tarafa yapacagl yazl bildirimin ardindan, ayrimcs olraayacak ve ivi
nivetli sekilde gecici stirelerle transferleri kisitlayabilir,

o

4, Bu Madde nin (1), (2} ve (3)'tnel paragrailarnin hitkiimlerine bakiimeaksizin bir Akt
Taral esit, aviimér olmayan, asafida sayilan kenulara iliskin kanuplammn iyl nivetli
uygulanmasy vasitastyla transferleri engelleyehilin;

(a) illas, ddeme acyi va da alacaklilarin haklannn korunmast,

(b) hisse senedi, tahvil, opsivon veya titrev tirlinlerinin ihracy, alim satuni, veya iglemleri
(¢) ceza gercktiren suglar;

(d) transferierin finansal raporlamasi veya kayitlarinm tutulmast,

(¢) yargilama sonueunda gikan kararlann yerine get rilmesinin garanti edilirest.
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1 Akit Taraflardan birinin vatinimciiarinmn vaturimlarinn ticari elmayan risklere karg
korumak amactyla bir kamu sigoriast veya garanti plam sunmast ve bu Alat Tarafin biv
vatirimersinin soz konusu plana katiloig olmas) durumunda, sigortalayvanmn yatinnmer ile
sigortalayan arasindaki sigorta sizlesmesinden kaynaklanan her tirltt halefiyeti difer Alat

Tarafca tanmacaktir.

2. Sigortalayan halefivetten dolayr vatirmmerun haklarmi kullanmaya ve- taleplerint dne
sirmeye yetkilidir ve yatrm ile ilgili sorumluluklar da Ustlenscektir. Halzf clunan haldar
va da talepler yatinmemimn dzgiin haklariu va da taleplerini agmayacaktr.

| MADDE 11
Bir Akt '“iﬁ’alraf ile Diper Akit Tarafin Yatiruncdan Arasindaki Evusmazhildarm

Coziimi

1 Bir Akit Taraf fje diger Akit Tarafin bir yatinmeisi arasindaki, vatinmeinm yatirnm ile
clar, yvatirimer tarafindan ilkesinde yatinm yaptlan Akit Tarafa ayrinoh

ilgili uyusmazhi
bilgi igerecek sekilde yazili olarak bildirilecektir. Mimkiin oldugunca, yanurnnc ile ilgii

Akit Taral bu uyusmazhklar: iyl niyetli damsmalar ve ‘miizakereler aracil:giyla ¢bzmeye

gayret edecelktir.

2. Eger bu uyusmaziklar 17inci paragralia bahsedilen yazil bildirirn taribini takip eden alt
(6) ay igerisinde bu sckilde coziimlenemezse, uyusmazlik, asagidaki mekanizmalara

sunulabilecektir:

0 (kesinde yatirmn yapilan Akit Tarafin yetlill mahkemesine,

veya

Isbu Madde’ nin 5,4{51) ve (b) paragraflarmda belirtilen durumlar diginda,

1) “Devietler ile  Diger Devletlerin Vatandaglar:  Arasmdaki  Yatmmm
Uyugmazhklannm  Cozimi Sézlesmesi”  ile  kurulmug Yatirim
Uyusmazhklarmin Qozimi igin Uluslararass Merkez (ICSID),

Bir}egmiﬁ Milletler Uluslararast Ticaret Hukaku Komisyonu (UNCITRAL)Y nun

(i}
Tahkim Usuli Kurallarina gdre bu maksatla kurulacak bir hakem rahkemest.

1 Yatmmeinoy uvugmazhifn bu Maddenin 2 paragrafinda bahsedilen uyusmazhik ¢ozim
seqimi nihaidiv,

yollarmdan birine sunmug olmasi durumunda, bu vollargan birini

jated

it
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4 Bu Madde nin 20inel paragralimm hitkiimierine bakihmalsizn;
bisd >

(a) velmizea, meveut obmas: halinde, ev sahibi Akit Tarafin yabanct scimaye ite 1lgih
mevziuatng ux-'g:uzﬁ olarak gerekli izni almig ve fulen ba§'§ami§; yatrim iaa;;}-a}{_,}r inden
dogrudan  kaynallanan uyugymazbklar, Yatrm Uyusmazhikdarnmn  Coziimi i¢in
Uluslararasi Merkbz’e (JCSINY veva Akit Taraflann tizerinde vzlastiklan diger herhangi
bir uluslararas) vyasmazlhk ¢oziim mekanizmasina sunulabilin

(b} tasinmazlar iizerindeki millkivet haklars ve ayni haklara ifiskin uyusmaiiikiar tamamen
ev sahibi Akt }ami mahkemelerinin ycumlam’; yetkisi altindadie ve bu nedenle Yatinm
Uvyusmaziikian (,)o/umu igin Uluslararasy Merkez’e (ICSID) ya da difer herbangl bir
uluslararas: uy uwmzhk cOzimil mekanizmasima sunulamaz; ve

{¢) “Devietler ﬂc, diger Devletlerin Vatandaglary arasindaks Yatirmm Uynsmazhiklarinm
CGziimt 8071L§111qu nin 64 iincit Maddesi ite ilgili olarak:

Akit  Tarallar, leu]u ite diger Devletlerin Vatandaglar - arasindak:  Yatiin
Uyugmazhikl axmm Cézimi Sozlesmesi nin yorumu va da uygulanmasiyle ilgili olarak iki
Akit Taraf arasinda ortaya cikmis ve gdrtismeler yoluyla ¢dziimlenmeriy herhangi bir
uyugmazhgin U lux ararast Adalet Divani’na muuulmbsmi kabul ctmeyecexdir.

5. Ttahkim kuml isbu  Anlagmanm  hitktimleri ve {ilkesinde yatign  vapilan ve
uyusmazhga lardi olan Akit Taralin  kanunlut cergevesinde (kanunlar ihtilafina iligkin
olanlar da dahil o _;\lmak fizere) ve o yatmimla ilgili spesifik anlagmalar ve her ki Alat
Tarafea kabul cdiicia tigili uhiSia}:az?a:ﬂ hukuk karallan cergevesinde karara varacakir,

6. 3. Maddenin (‘i atiruniara Uygulanacak Muamele} (1) ve (2) inci pdmgld[ art, yatirimes
ve ev sahibi Akit Taraf arasindaki uyusmazhiklarn isbu Anlagma ile diizenlenen veya Akit

Taraflardan birinin imza koydugu benzer difier bir antagmada dizenlenen uyugmazhk

cozidmil hitktimleri bakmundan uygulanmayacaktr.

7. Tahkim kararlari uvugmazhigin bitttin taraflar igin nihat ve baglayic olacakir. Her bir

Akit Taraf verilen kararlarn kendi kanuniar gergevesinde yerine getirecekti,
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FADIE 12
4

- Akt Tavaflar Avasimdaid Uyaem arhiklavin Clrtimi

1. Akit Taraflar isbu Aplagmanin yorumu veya uygulanmasiyla igili aralarinda ¢ikan

herhangi bir vyusmazlifa iyt niyet ve isburligt rub icinde huzl ve hakicanivete uygun oir

cizim arayacaklardr. Bu bakimdan, Akit Taraflar by gibl ¢bzlimlere  varmak igin
dogrudan ve anlamkh miizakerelerde bulunmayr  kabul ederler. Eger Akt Taraflar
uyustnazligin bagladif tarihten itibaren alti ay icerisinde yukanda belirtiten voniemier ile
tendi aralarinda bir anlagsmaya varamazlarsa uyusmarzhl, Alcit Taraflardan herhangi birinin
istepi tizerine, figityeli bir tahkim heyetine sunulabilir.

2. Talebin alinmasidan itibaren 1ki {2) ay icerisinde, her bir Akit Taraf bir hakem {avin
edecektir. Tayin edilen bu iki hakem dgtineii bir tlke vatandag: olan li¢lincit hakemi
Bagkan olarak segeceklerdir. Akit Taraflardan birinin belirtilen siire iginde hakemi tayin
cimemesi balinde, diger Akit Taraf Uluslararas: Adalet Divani Baskaw’ndan atamayy

yapmasin isteyebilir.

3. Eger her iki hakem atanmalarnindan itibaren iki ay icerisinde Baskan segiminde
anlagmaya varamazlar ise, Bagkan Aki Taraflardan birinin talebi fizerne Uluslararas:
Adalet Divani Baskani tarafimdan atanir.

bu Madde nin 2’inet ve 3iinci paragratlarinda belirtilen durumlarda, LHuslararass
Adalet Divam Baskani s6z konusu gorevi verine getirmekten alikonursa ya da Bagkan Akit
Taraflardan biriniri_,} vatandas) ise, atama Bagkan Vekili tarafindan yapilacaxiir ve eger
Baskan Vekili de, bu gorevi yerine getirmekten alikonursa ya da Bagkan Velkili Alat
Taraflardan birinm vatandagl ise, atama Akit Taratlardan birinin vatandasi olmayvan en
Lidemli Divan liyesi tarafindan yapilir.

4, Eger,

5. ‘tahkim Heyeti' Heyet Bagkammin secildigi tarihten itibaren fic (3) ay iginde, ighu
Anlasmanin diger hukiimleriyle tutarl olacak sekilde usul kurallan fizerinde anlagmava
varacakur. Boyle hir anlagmanin olmamasi nalinde, Tahkim Heyeti, genel kabul gormity
uluslararast  tahkim usultl kuraltarm dikkate alarak, usul kurallanini tayin  etmesini
Uluslararasi Adalet Divant Bagkanindan talep edeceklir.

6. Aksi kararlastinlmadikea, Baskanm secildigi tarihten itibaren sekiz (8 ay icetisinde
fitin beyanlar yapilacak, bitiin durngmalar tamamlanacak ve tahkim heyet:, hangisi daha
sonra gerceklesirse, son beyanlarn sunuldugu veva durusmalarin bittigl tarhien sonra ik
(2) ay iginde karara varacaktir. Tahkim hevyeti, nihai ve baglayict olacek kararni oy
coklugu ile alacaknz,
7. Baskanun, diger hakemlerin masraflaii ve yarglama ile ilgili  diger raasraflar Akil
Taraflarca esit olarak ddenecektir. Bununla birlikte, Tahkim Heyeti giderleriy daha yiksek
bir orarunin Akit Taraflardan bivi tarafindan tdenmesing re'sen karar verebili,




&, Bger bir uvasmazik, isbu Anlagmann 117incl Maddest uyannea biv uluslararast tahkim
mahkemesine sunylmussa ve hala mabkeme Onitindeyse, ayni uyusmazhil ssbu Madde
hikiimleri uvarmea baska bir vluslararas: tahkim mabkemesine supulamaz. Bu, her iki
Akit Taral arasmga dogrudan ve anlamb gorfismeler yoluyla baflantt  kurnbnasim
engellemeyecckiir.|

MADDE 13
Yirtriifge Girnge

Isbu Anlagma, Akit Tarallan, virtrltge girmeye iligkin gereldi ¢ yasal islemlerin

tamamiandigma dair yazil ve diplomatik kapallarla yaplan bildirimierden soruncusunun
tarihinde yirili@e girceektir.

MADDE 14
Sire

Anlasma on (10} yulbk bir dénem i¢in yiwirltkie kalacak ve igsbu Anlagmanm 16
Maddesine uvgun olarak yiriwlikten kaldisdmadin stirece ylirtinliikte kalmaya devam
edeceklir. ;

MAINGE 15
Degivilhik

Isbu Anlagma Akit Taraflar arasindaki yazih bir anlagma herhangi bir zamanda
degistiriiebilir. Degisiklikler, isbu Anlagmanm 13, Maddesinde belivtilen usule uygun
olarak yirtrlige gireccktls.
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MADDI i6
Yitrnrhitkten Kalkma

1. Her bir Akst Taraf, diger Akit Tarafa bir yil dncesinden yazib bildirirrde bulunaral, itk
on yillik donemin sonunda veya bundan sonra herhangi bir zamanda isbu Anlagmayt
feshedebilir.

2. isbu Anjasmamin fesih tarthi dncesinde yapilan veya edinilen ve bu Anlagmanin diger bir
<

sekilde uygulangcags yatirumlar hususunda, igbu Anlagmanm diger ttm Maddelerinin
hitkizm/{eri fesih tarihinden itibaren bir on (10) yi} daha gegerli olmaya devam edecektir.

fsbu Anlagmayi Taraflann yetkill temsileileri, huzurlannda imzalamigter,

Ankara’da 2 Subat 2011 tarihinde Tirkee ve Ingilizce dillerinde, tiim metinler egit
derecede gegerli almak iizere imzalanmgtir.

isbu Anlagmanm yorumunda farklilik olmast halinde, Ingilizce metin Uistiin gelecekiir.

riT}RKTYE Cé}MHU RIYET] NIJERYA FEDERAL CUMHURIYETI
HUKUMETT ADINA HUKOMETI ADINA

/f

Cemil | CICHK Ser. Jubrl Marting  KUYE

Devlet Bakani ve Bagbalan Yardimeisi Ticaret ve Sanuyi Bakam
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AGREEMENT BETWEEN
T:[--iE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

AND

THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA
CONCERNING
THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF

INVESTMENTS

Preamble

The Goverament of the Republic of Turkey and The Government of the IFederal Republic
of Nigeria. hore .%Mﬂ.’u referred to as “the Contracting Parties™.

Desiring to Dror-mt«, areater cconomic cooperation between them. particutarly with respect
Lo investment by investors of one Contracting Party in the territory of the athey Contracting

Tariv:

Recognizing timi agreement upon the treatment (o be m(umcd such investment will
sirnviate the nflow of capital. technology and the economic deveiopment of the

£ onlracting P?i:'ti_ds:

Agreeing that fair and equitable treatment of investments is desirable in ocder to maintain
a stable nmu\mk for investment and will contribute to maximizing effective utilization

ol ceonomic r ‘HOLULLb and improve living standards:

s f

se objectives can be achieved without relaxing heelth, safety and

Convinced that the
sneral application as well as mmm&uuna!f} recognized tabour

environmental mepsures of ge

righrs:

Having resolved to conclude an agreement concerning the promotion and reciprecal

protection of investments: and

Considering that Hnvestment relations should be promoted and cconom ¢ co-operation

sprenothened 10 accordance with the principles ol equality, mutual  beaelit, non-

dlscz'm}m:ni(}ﬁ anchi

muiual confidence:

e agreed as }“odmw

.'u




ARTICLE 1
Definitions

For the purpose 0 { this Agreement:

. The term '&nwstmml means every kind of asset, connected with business activiiic

dcquum for the purpose of establishing lasting economic relations in the territory of a
Conlracting Party in conformity with its laws and regulations, and shall inciude in

particuiar, but nnt exclusively:

{(a) movabl t_ aﬂd immovable property, as well as any other rights as mortgages. liens.
p fedges and any other similar rights as defined in conformity wid the Jaws and
uuhltmns esl the Contracting Party in whose territory the property is situated:

by shares. Sl:ocks or any other form of participation in comparies:

rin

{c) reiny Lsiui retumms. claims to money or any other rights having financial value
related to dn Invesiment;

(d} mdu»lrni and intellectual property rights. in particular patents, industrial designs.
technical noussu as well as trademarks, goodwill and know -how; and

(e} business% concessions conferred by law or by contract. including concessions

refated to na}uz‘al resources:-

provided that such investments are not in the nature of acquisition of shares or voting power
amouniing to. or| representing less than ten (10) percent of a company through stock
exchanges thcl th%l not be covered by this Agreement.

2. The term "investor” means:

(a) nataral persons having the nationality of one Contracting Party i eccordance with

its faws;

(b) companigs, cor powizon% firms, business partnerships incorporated or constituted

under the law in force of a Contracting Party and having their registered offices

together with adequate business activities in the territory of that (Uﬂlidi ting Party.
who hav nm;dc an investment in the territory of the other Contracting Party

f.

oy}

3. The term "retuins” means the amounts yielded by an investment and acludes prof
interest. capital gains. rovalties. fees. dividends and other lawful income.

2




4. The “territory” means:

(&) In ytf;pi,ct of the Republic of Turkey; the land territory, internal waters, the
territorial sea and the airspace above them, as well as the maritime areas over which
""" Furkev has sovereign rights or jurisdiction for the purposc of exploration,
exploitation and preservation of natural resources whether livinz or non-hiving,

pursuant to international faw.

(b) in respect of the Federal Republic of Nigeria: its land territory, the territ torial sea
and any maritime area situated bevond the territorial sea, airspace ol the State
coneerned uhmh has been or might in the future be designated in dunrcianw with
mtundtmnql law as an arca within which the Federal Republic of T Jlgeria exercises
rights with ;cszzud to the sea-bed and subsoil and the natural resources.

5, The term {u.j\ convertible currency” means a cony ertible currency as classified by the
International \iomian Fund or anv currency that is widely traded in the internatio: 12l
Foreign Bxchange Market.

ARTICLE 2
Scope of Application

This Agreement shall apply to investments in the territory of one Contracring Party, made
in accordance with its national laws and regulations, by mnvestors of the other Contracting
darty, whether prior to. or after the entry into force of the present Agreement. However,

this Agreement shall not apply to any disputes that have arisen before its eriry into foree.

ARTICLE 3
Promotion of Investments

Subject to its E’dW* and regculations, each Contracting Party shall ereate favorable conditions
and cncourage the investors of the other Contracting Party to invest In its territory.

ARTICLE A4
Protection of Investments

Investments made by investors of each Contracting Party shall at all times be accorded
treatment in accordance with inter ‘national law minimum standard of treatment, including
fair and eguitable treatment and full protection and security in the territery of the other
Contracting Partyy Neither Contracting Party shall in any way 1mpair the management.
maintenance. use. enjoyiment, extension, or disposal of such investments by hmm\ or

discriminatory mepsures.

s

(¥



ARTICLE 3
Treatment of Investments

b Fach © omaa(}'n ¢ Party shall admit in 1ts tern itory investmenis on a basis no less
favourable than imt accorded in like circumstances to investments of investors of any third
State. within the ;fr amework of its laws and regulations.

2. FHach Contr act ing Party shall accord 1o these investments, once established, treatment no
less favourable than that accorded in like circumstances to investments ol its investors ot 1o
mvestiments of m\ estors of any third State, whichever is the most favourable. as regards
the management, nam?cmme use, enjoyment, exten sion, or disposal of the investment.

3. The (ontlw‘tmn Parties shall within the framework of their national legislation give
favorable cormdtmﬁon io applications for the entry dnd sojourn of persens of either
Contracting Pczm who wish to enter the territory of the other Contracting Party in
connection with the making and carrving through of an investment; the same shall apply 1o
nationals of uthr_r Contracting Party whoe in connection with an investment wish to enter
the territory of {hq other Contracting Party and sojourn there to take up employinent.

Jfa)y The Prowsmns of this Article shall not be construed so as (o oblige one Contracting
arty o extend to! ithe investors of the other Contracting Party the benelit o Cany treatment.

preference or mntiwt which may be extended by the former Contracting Party by v irtuc

ot any mzmndtmnm agreement or arrangement relating wholly or mainly to raxgtion.

(b)) The non- disérimination national  treatment and most-favored nation  (reaiment
provisions ot this f‘\vru,m(,m shall not apply to all actual or future
cither Contracting! Party by virtue ol its mcmbusnm of. or association with a customs.
economic or mmntan anion, a common market or a- free trade area: to nationals or

companies of its own. of Member States of such union. common market or ree trade area.

or of any other third bum,.

Jf Article 3 of this Agreement shall not oblige the host Contracting

(c) The provisions
Party the same treatment

Party to accord investments of investors of the other Contracting
that it accords o investmens of its own investors with regard to acquisitior of land. real

estates and reai zzghts upon then

advantages accorded by




ARTICLE 6
Generaj Exceptions

I. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent cither Contracting Party from
adopting. nmmtammg or enforcing any non-discriminatory legal measures:

a) des ;md and applied for the protection of human, animal or plant life or health, or

the environment:

b) related to the conservation of living or non-living exhaustible natural resources
2. Nothing in this Agreement shall be construed:

(a} o requife any Contracting Party to furnish or allow access to any information the
disclosure of which it determines to be contrary to its cssential security interests;

(b to prucm any Contracting Party from taking any actions that 1t considers
cessary 01 the protection of its essential security Interests.

i 1ehmnﬂ to the traffic in arms. ammunition and ;mplementi of war and to

such tmiht_ and transactions in other goods, materials. scrvices and technology

undumi\c,n directly or indirectly for the purpose of supplying a military or other
uut\ establishment;

() tak{en in time of war or other emergency in international relations.

Or.

(111} rfeiatm” to the implementation of national policies or international

agreements respecting the non-proliferation of nuclear weapons or other nuclear

C\]);Os!\ ¢ devices: or

{¢) o preves it any Contracting Party from taking action in pursuance of its obligations
under the United Nations Charter for the maintenance of international peace and

SeCUrity.

ARTICLE 7

Expropriation and Compensation

I, Investments glmH not be expropriated. nationalized or subject, directly or indirectly, to
measures of \nmhu effects (hereipafter relerred as expropriation) except for public interest.
in a non-discriminatory manner. upon payment of prompt. adequate and  ellective

compensation. and in c%(_(_()ldcil we with due proccss of law and the general principles of
treatment provided for in Article 3 of this Agreement.

2. Non-discriminatory legal measures designed and mphgd {o protect legitimate public
welfare objectives. such as health. safet and environ do not corstitute mdirect

expropriation,

A



3. Compensation
before the exprop
paid without dele
{Repatriation and

4. Compensat ton

shall be equivalent to the market value of the expropriated investment
riation was taken or hecame public knowledge. Compensation shall be
w and be freely transferable as described in pdmmaph 2 Article 9

Transter).

sb'i[l be pavable in a freely convertible currency and in the event that

payment of compensation is delayed. it shall include an interest rate equivalent to the

highest interest Ha

Investors of eithér
other Contraciing
shall be accorded

id on public claims in the host Contracting Party.

ARTICLES
Compensation for L.osses

Contracting Party whose investments suffer [osses in the territory of the
darty owing to war, insurrection, civil disturbance or other similar events
by such other Contracting Party treatment no less favourabie than that

accorded to 1 ox\n investors or to investors ol any third State, whichzver Is the most

favourable treatme

I. Upon fulfillmen

e, as regards any measures it adopts in relation to such losses.

"ARTICLE 9
.chat_riati(m and Transfers

t of all tax obligations, each Contracting Party shall permii in good faith

all transfers reldtmﬁ to an ;mcatmgm to be made freely and without delay into and out of

its terriory.

{a) returns.

Suchitransters include:

(by proceeds from the sale or lHguidation of all or any part of an investment,

investments.

(e} salaries.
Contracting

the correspoh

(1) payments

2. Transfers shall

made or in any col

wages and other remunerations received by the nationals of one
Party who have obtained in the territory of the ather Contracting Party
ding work permits related to an investment.

arising from an investment dispute.

he made in the convertible currency in which the investment has been
nvertible currency at the rate of exchange in force at the Jate of transfer.

unless otherwise agreed by the nvestor and the host Contracting Party.

6



3. Whete. in exceptional circumstances, paynments and ca pital movements cause or threaten

to cause serions balance of pavments difficulties. each Contracting Party, upon writien

notification to the other Contracting Party, may temporarily restrict tr ansfers. provided that
2

such rcstrictium :

4. Notwithstand
transfer through
refating to:

{a) bankru

(b) issuing..

are imposed on a non-discriminatory ardd in good faith basis.

ing paragraphs (1). (2) and (3) above, a Contracting Party may prevent a
the equitable, non-discriminatory, and good faith application of its laws

v insoivency. or the protection of the rights of creditors;

trading. or dealing in securilies, options or derivatives:

(¢) eriminal or penal offences:

(d) financial reporting or record keeping of transfers:

(¢} ensuring

¢ the satisfaction of judgments in adjudicatory proceedings.

ARTICLE 10
Subrogation

I If one of the Contracting Parties has a public insurance or guarantee scheme to protect
investments of it§ own invesiors against non- commercial risks. and if an investor of this
Contracting Party -has subseribed to it any subrogation of the insurer under the insurance
contract between this investor and the insurer shall be recognized by the other Contracting

Party

2. The insurer i
claims of that 1
subrc

=
=

spated rights

s ientitled by virtue of [ subrogation to exercise the rights and enforce the
nvestor and shall assume the obligations related 1o the investment. The
s br claims shall not exceed the original rights or claims of the investor.




: ARTICLE 11
Settlement ei Dlsnutes Retween One Contractine Party and Investors of the Other
Coniracting Party

R Dispules hetween one of the Contracting Parties and an investor of the other Contracting
Party, in connection with his or her investment, shall be notified in writing, mncluding
Ltalkd information, by the investor to the recipient Contracting Party of the investment.
As far as pos%;bk the investor and the concerned Contracting Party shall andeavor to seitle
these disputes b\: consultations and negotiations i good faith,

a

i1 these dispuics. cannot be settled in this way within six ( 6) months following the date
0! the writien notification mentioned in paragraph 1. the disputes can be submitted. as the

investor may choose. to:

(a} the competent court of the Contracting Party in whose territory the investment has

heen made!
Qar

(b) except as provided under paragraph 4 (a) and (b} of this Article, 1

(i) the International Center for Settlement of Investment Disputes (JCSID) set
up by the " Convention on Settlement of Investment Disputes Between States

ationals of other States”.

-

<

N

(i) an dd hoc arbitration tribunal established under the Arburation Rules of
L Procet hize of the Einited Nations Commission for Inlernationg frade Law

({,.?N( [TRAL).

3 Once the investor has submitted the dispute to one or the other of the dispute scttlement

procedures mentioned in paragraph 2 of this Article. the choice of one of these procedures

PO
is tinai.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article:

=

L (a) only the {hbputc s arising directly out of investment activities which have obtained
necessary permission, if there is any permission required. in conformity with the
relevant legislation of the host Contracting Parly on forcign capital, and that
effectively started shall be subject to the | iurisdiction of the International Center for
Settlement of Investment Disputes (ICSID) or any other international  dispute
settlement mechanism as agreed upon by the Contracting Parties:

.z

(b) the disputes. related to the property and real rights upon the real estates are totally
under the jurisdiction of the courts of the host Contracting Party and therefore shall
pot be submitied to jurisdiction of the International Center for Settlement of
Invesument | Disputes (1CSIDy or any  other international  dispute  settlement
miechanism: and




(¢) With regard to Artiele 64 of the “Convention on the Settlement of Investment
Dispates between States and Nationals of other States™

The Contracting Partics shall not accept the referral of any disputes arising between
them concerning the interpretation or application of “Convention on the Settlement of
Investment Disputes between States and Nationals of other States”™, which is not
settled by negotiation, to the International Court of Justice.

3 The arbitration tribunal shall take its decisions in accordance with the srovisions of this
Agreement. the laws and regulations of the Contracting Party invelved s the dispute on
wh (,h territory the tnvestment is made (including its rules on the conflict of laws) and the
relevant principles of international faw as accepted by both Contracting Parties.

6. Paragraphs (17 and (23 of Article 5 (Treatment of Investments) shall not apply in respect
of dispute settletnent provisions between an investor and the host Contracting Party laid
down simultaneausly by this Agresment and by another similar internaticnal agreement to

which one of the Contracting Parties $ Is signatory.

7. The arbitral awards shall be final and binding for all parties m dispute. Lach Contracting
Party commits 1[5;1 t, execute the award according to its national law.

ARTICLE 12
ettlement of Disputes Between The Contracting Parties

B

1. The Contracting Parties shall seek in good faith and a spirit of cooperation a rapid and
equitable solu%iom to any dispute between them concerning the mterpretation or application
of this Agreement. In this regard. the C ontracting Parties agree 1o engage in direct and
mcaningﬁzl negotiations to arrive at such solutions. I the Contracting Pariies cannot reach

v agreement within six (6} months after the beginning of disputes between themselves
regoing procedure. the d!spu‘u s may be submitted. upon the request of either

Pt

lhmwh the for
Pariy. to an arbitral tribunal of three nembers.

£

Contracting

2 Within two (23 months of receipt of a request. each € ontracting Party shall appomnt an
arbitrator. The twio arbitrators shall select a third arbitrator as Chairman, who ig a national
of a third State. In the event either Contracting Party fails to appoint an arbitrator within
the specified time. the other Contracting Party may request the President of the
International Court of Justice to make the appointment.

If both arbitrators cannot reach an agreement about the choice of the Chairman within
o (23 months alter their appointment. the Chairman she W) be appointed upon the request

of either Contracting Party by the President of the International Court of Justice.




4, If. in the cases specified under pdlavmahs (23 and (3) of this Article, the President of the
International Court of Justice Is prevented from carrying out the said functicn or il he is a
national of either Contracting Party, the appointment shall be made by the Viee-President.
and il the Vice-President is plt.,\-i..-l}[f;,d from carrying out the said funcrion or if he i1s a
national of cither Contracting Party, the appointment shall be made by the most sentor
member of the (, urt who s not a national of either Contracting Party.

S The tribunal shall have three (3) months from the date of the selection of the (Chairman
1o agree upon rules of procedure consistent with the other provisions of this Agreement. In

the absence of such agreement, the tribunal shall request the President of the international
Court of Justice 1o designate rules of procedure. tuking into account geoe rally recognized

rules of international arbitral procedure.

6. Unless atherwise agreed. all submissions shall be made and all hearings shall be
completed within cight (8 months of the date of selection of the Chairman. and the
ribunal shall render its decision within two (2) months after the date of the final
submissions or the date of the closing of the hearings. whichever 1s later. The arhit;-ai

{ribunal shall n’lgh is decisions, which shall be finaf and binding, by a ma orizy of vote

7. Ixpenses incurred by the Chairman. the other arbitrators, and other costs of the
proceedings shall be paid for equally by the Coniracting Parties. The wibunal may.
however, at 15 d;aumon decide that a higher proportion of the costs be paid by one of the

Contracting Par u;.s,.

8. A dispute xncﬂl not be submitted to an international arbstration tribunal under the
provisions of this Article. if a dispute on the same matter has been brought before another

Hi[n.f‘ﬂdtl(}l}m arblému(}“ ‘mbuna% under the provisions of Article 1T and s stifi ‘hetore the
will not impair the cngagement in direct and meaning ful negotiations

tribunal. }his
between both Contracting Partie&s.

ARTICLE 13

Futrv into Force

This Agreement shall enter into force on the date of last notitication by the Contracting
Parties, in writing and through diplomatic channels. upon the completion ¢f the respective

b=

internal legal proci

dures necessary to that effect.

ARTICLE 4
Duration
1 owhall remain inforce for o peviod of en (10) years and shall continue in foree unless

rerminated in accordance with Article 16 ol this Agreement.




ARTICLE 15

Amendment

This \qummt ma\ he amended by mutual written consent of the Contracting Parties at
anv time. The amendments shall enter into force in accordance with the same legal
procedure preseribed under Article 13 of this Agreement,

ARTICLE 16
Termination

|. Either Cenfracting Party may. by giving one year's written notice o the other
Contracting Party. terminate this f\(f}{,cnmm at the end of the initial ten-vear period or at

any ime thereafter.

2. With respect 1o investments made or acquired prior to the date of termination of this
Agreement and o which this Agreement otherwise applies, the provisions of this
Agreement shall !hu-:,aiic,r continue to be effective for a further period of ten (10} years
from such date of rermination.

IN WITNESS W Il EREOF, the respective plenipotentiaries have signed this Agreement.

DONIE in duplicate at Ankara on February 2, 2011, in the Turkish and English languages,
both texts being equally authentic.

In case of any divergence of interpretation, the kn

FOF

FOR THE GOVERNMENT OF ,
THF REPUBLIC OF TURKEY THE H DE RAI RLP{ BI I( OF NIGERIA
L
)
5{/4/ /;
Cenil (j’"‘KﬁEK Sen. Jubril Marting KUYVE
Minister of State and Deputy Prime Minister Minister of Commerce and Indusiry




